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मातलुच�दर् Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 15

मातलुच�दर् पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ एक बालगीत है। एक बालक िव�ततृ नील गगन म� चंदा मामा की ओर आकिष�त हो अनरुोध करता है िक चंदा
मामा आए ँउस पर �नेह बरसाए,ँ उसे गीत सनुाए।ँ चंदा मामा कहाँ से आते ह�, कहाँ जाते ह�-यह बात भी उसे अचंभे म�
डालती है।

मातलुच�दर् Summary

इस पाठ म� िशश ुच�दामामा को स�बोिधत कर रहा है। वह कहता है-हे च�दामामा! तमु कहाँ से आते हो? तमु कहाँ जाओगे?

यह नीला आकाश बहुत िवशाल है। यहाँ कही ंखाली जगह िदखाई नही ंदेती। हे च�दामामा! तमु कैसे जाओगे? तमु कहाँ से
आते हो? हे मामा! तमु मेरे घर कैसे नही ंआते? तमु �नेह �यों नही ंिबखराते? हे च�दामामा! तमु कब जाओगे? हे च�दामामा!
तमु कहाँ से आते हो?

हे च�दामामा! त�ुहारी सफेद फैली हुई चाँदनी है। �या तमु तारों से शोिभत सफेद व�तर् मझेु दोगे? हे च�दामामा! तमु कहाँ
से आते हो? हे िप्रय मामा जी ! तमु शीघर् आओ, तमु मझेु गीत सनुाओ, तमु मेरी प्रीित बढ़ाओ। हे च�दामामा! तमु �या
नही ंआओगे? हे च�दामामा! तमु कहाँ से आते हो? ‘स�बोधन’ िसखाने के िलए यह किवता सहायक है। मातलुच�दर्
स�बोधन पद है।

मातलुच�दर् Word Meanings Translation in Hindi

(क) कुत आग�छिस मातलुच�दर्? 

 कुतर् गिम�यिस मातलुच�दर्? अितशयिव�ततृनीलाकाश: 

 नैव द�ृयते �विचदवकाशः कथं प्रया�यिस मातलुच�दर्? 

 कुतर् आग�छिस मातलुच�दर्?

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 कुतः-कहाँ से (from where), आग�छिस-आते हो (comes), मातलुच�दर्!-हे चंदामामा! (Uncle Moon), कुतर्-

कहाँ (where), गिम�यिस-जाओगे (will go), अितशयिव�ततृः-बहुत �यादा फैला हुआ (spread out so far and

wide), �विचत-्कही ंभी (anywhere), प्रया�यिस-जाओगे (will go), कथम-्िकस प्रकार (how)।

अ�वय (prose-order):

 मातलुच�दर्! कुतः आग�छिस? मातलुच�दर्! कुतर् गिम�यिस? नीलाकाशः अितशयिव�ततृ (अि�त); �विचद ्अवकाशः
नैव (न+ एव) द�ृयते (हे) मातलुच�दर्! (�वं) कथं प्रया�यिस? (हे) मातलुच�दर्! (�वम) कुतः आग�छिस? सरलाथ� : हे
चंदा मामा! तमु कहाँ से आते हो? कहाँ जाओगे? नीला आकाश बहुत दरू-दरू तक फैला हुआ है, कही ंखाली जगह
(अवकाश:) नही ंिदखाई देता। चंदा मामा! तमु कैसे जाओगे? हे चंदा मामा तमु कहाँ से आते हो?

English Translation:

 
0 Uncle Moon! where do you come from, where will you go to? The blue sky is spread far

and wide. O Uncle Moon! how will you go (travel) no open space is visible. O Uncle Moon,

where do you come from?

(ख) कथमायािस न भो! मम गेहम ्

 मातलु! िकरिस कथं न �नेहम ्

 कदाऽऽगिम�यिस मातलुच�दर्? 
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कुत आग�छिस मातलुच�दर्?

श�दाथा�ः (Word Meanings):

कथमायािस (कथम ्+ आयािस)-कैसे/�यों आते हो? (how do you come?), भो-संबोधन सूचक अ�यय (a

symbol for addresing with respect), गेहम-्घर (home), िकरिस-िबखरेते हो (scatter/shower), �नेहम-्

�नेह (affection), कदा आगािम�यिस (कदाऽऽगिम�यिस)-कब आओगे (when will you come)।

अ�वय (prose-order):

भोः कथम ्मम गेहं न आयािस? मातलुः कथम ्�नेहं न िकरिस? मातलुच�दर्! (�वं) कदा आगिम�यिस?, मातलुच�दर्! (�वं)
कुतः आग�छिस? सरलाथ� आप मेरे घर �यों नही ंआते हो? मामा! तमु �नेह �यों नही ंबरसाते हो? चंदा मामा! तमु कब
आओगे? चंदा मामा! तमु कहाँ से आते हो?

English Translation:

Why don’t you come to my house; O Uncle, why don’t you shower affection (onme). O

Uncle Moon, when will you come? (I wonder)OUncle Moon, where you comefrom?

(ग) धवल ंतव चि�दर्कािवतानम ्

तारकखिचतं िसतपिरधानम ्

मा ंदा�यिस मातलुच�दर्? 

कुत आग�छिस मातलुच�दर्?

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

धवलं-सफ़ेद (white), चि�दर्कािवतानम-्चाँदनी का फैलाव (extension of moonlight), तारकखिचतम-्तारों से
भरा (full of stars), िसतपिरधानम-्सफ़ेद चादर/पहनावा (white robe), म�म-्मझेु/ मेरे िलए (me/for me)।

अ�वय (prose-order):

मातलुच�दर्! तव चि�दर्कािवतानम ्धवलम ्(अि�त); (िकं �वं) तारकखिचतं िसतपिरधानम ्म�म ्दा�यिस? मातलुच�दर्!

कुतः आग�छिस? सरलाथ� त�ुहारी फैली हुई चाँदनी सफ़ेद है। त�ुहारा सफ़ेद व�तर्/चादर तारों से भरा है। हे चंदा मामा,
�या तमु (यह व�तर्) मझेु दोगे? हे. चंदा मामा, तमु कहाँ से आते हो?

English Translation:

Your extension/pervasion of moonlight is white. Your white robe is studded with stars. O

Uncle Moon! will you give (it) to me? Uncle Moon! where do you come from?

(घ) �विरतमेिह मा ंशर्ावय गीितम ्

िप्रय मातलु! वध�य मे प्रीितम ्

िक�नाया�यिस मातलुच�दर्? 

कुत आग�छिस मातलुच�दर्?

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

�विरतम-्ज�दी (quickly/fast), एिह-आओ (come), शर्ावय-सनुाओ (make me listen), गीितम-्गीत (song),

वध�य-बढ़ाओ (increcaselenhance), प्रीितम-्�यार (love/affection), िक�नाया�यिस (िकम+्न+आया�यिस)-

�या नही ंआओगे (will you not come)।

अ�वय (prose-order): िप्रय मातलु! (�वम)् �विरतम ्एिह; माम ्गीितम ्शर्ावय; (�वम)् म� प्रीित वध�य; मातलुच�दर्!

िकं (�वं) न आया�यिस? मातचु�दर्! कुतः आग�छिस? सरलाथ� �यारे मामा! ज�दी आओ, मझेु गीत सनुाओ, मेरा �यार
बढ़ाओ, चंदा मामा �या तमु नही ंआओगे? चंदा मामा तमु कहाँ से आते हो?
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English Translation:

Come quickly, sing a song for me, dear uncle, enhance my love (ie give me more love). O

Uncle Moon, won’t you come? (I wonder) Uncle Moon! where do you come from?

अवधेयम्
(क) अकारा�त श�दों म� संबोधन एकवचन के �प म� िवसग� नही ंलगता।
यथा- च�दर् अथवा मातलु श�द संबोधन म� – ‘हे मातलु’ अथवा ‘हे मातलु च�दर्’ होता है। अथा�त ्उसम� िवसग� नही ं
लगता। इसी प्रकार–’बालक’ ‘िमतर्’, ‘नर’, ‘छातर्’ आिद श�द भी संबोधन
एकवचन म� – हे िमतर्! हे नर! हे छातर्! आिद होते ह�।

(ख) आकारांत, इकारांत, ईकारा�त, उकारांत श�दों म� भी संबोधन �प �यात�य है। यथा
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